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ASUMINEN I BOENDE

Kemiönsaaressa monen rooli vaihtelee vierailijan, vapaa-ajan 
asukkaan ja vakituisen asukkaan välillä. Roolit ja elämäntilan-
teet vaihtuvat niin vuoden aikana kuin elämän mittaan. Juuri tä-
hän liikkuvuuteen Kemiönsaaren tulevaisuus perustuu. 

Olemme päättäneet mahdollistaa elämisen eri paikoissa. Stra-
tegiamme – Paikka, jossa asua ja viettää aikaa – tänään ja tule-
vaisuudessa – perustuu siihen, ettei enää tarvitse valita joko tai. 
Meillä on mahdollista saada sekä että. 

Elävä saaristo, rauhoittava luonto ja vehreä maaseutu ovat edel-
leen tärkeä osa Kemiönsaarta. Kuva on kuitenkin laajentunut. 
Tämän päivän Kemiönsaarelle on ominaista myös liikkuvuus: ih-
miset asuvat ja viettävät täällä aikaa sekä palaavat tänne. 

Kun useampi viettää aikaansa Kemiönsaaressa, myös palvelu-
jen ja yrittäjyyden edellytykset vahvistuvat. Sen seurauksena 
täällä on mahdollista pysyä pidempään ja käydä useammin.  
Kyse on myös työn ja vapaa-ajan yhdistämisen helpottamisesta. 
Hybridielämä, eli etätyön ja lähityön yhteensovittaminen, ei ole 
enää pelkkä visio vaan selkeä kehityssuunta. 

Kaikki tämä perustuu perusedellytykseemme, hyvinvoivaan 
Saaristomereen. Luonto ei ole kulissi, vaan Kemiönsaaren elä-
mänlaadun perusedellytys, jonka säilyttämiseksi ja vahvistami-
seksi teemme pitkäjänteisesti työtä. 

Uskomme yksinkertaiseen mutta vaikuttavaan asiaan: Kemiön-
saaressa usein aikaansa viettävästä tulee vähitellen osa yhtei-
söä. Se voi tapahtua yhdistyksen tai uuden harrastuksen kautta, 
tai vaikkapa tutustumalla naapureihin – ja kenties ajan myötä 
myös viettämällä täällä pidempiä aikoja. 

På Kimitoön rör sig många mellan att vara besökare, fritidsboen-
de och invånare. Roller och livssituationer skiftar, över året och 
genom livet. Det är just den rörligheten vi bygger vår framtid på. 

Vi har valt att göra det möjligt att leva ett liv i rörelse mellan plat-
ser. Vår strategi – En plats för heltid, deltid och framtid – utgår 
från att man inte längre behöver välja antingen eller. Här finns 
utrymme för både och. 

En levande skärgård, rogivande natur och grönskande lands-
bygd är fortfarande en viktig del av Kimitoön. Men bilden har 
vuxit. I dag handlar Kimitoön också om rörelse: människor som 
bor här, vistas här och återvänder hit. 

När fler vistas på Kimitoön stärks förutsättningarna för service 
och företagande. Det gör det möjligt att stanna längre och kom-
ma oftare. Våra övernattningssiffror visar tydligt att allt fler gör 
just det, förra hösten var en rekordhöst. 

Det handlar också om att göra det enkelt att kombinera arbete 
och fritid. Hybridliv – att arbeta delvis på distans och delvis på 
plats – är här inte en vision, utan en växande verklighet. 

Allt detta vilar på en grundförutsättning, ett välmående Skär-
gårdshav. Naturen är inte en kuliss, utan själva förutsättningen 
för livskvaliteten på Kimitoön, och något vi arbetar långsiktigt för 
att bevara och stärka. 

Vi tror på något enkelt men kraftfullt: den som vistas här ofta 
blir med tiden en del av platsen. Kanske genom en förening, en 
ny hobby eller genom att lära känna grannar. Och kanske – så 
småningom – genom att stanna lite längre. 

Varmt välkommen till Kimitoön
Lämpimästi tervetuloa Kemiönsaareen 

En plats för heltid, 
deltid och framtid.
 
Paikka, jossa asua ja 
viettää aikaa – tänään 
ja tulevaisuudessa.

Erika Strandberg
Kommundirektör 
Kunnanjohtaja

Sammanställning och redigering / 
Koostaminen ja editointi: Stella Törnroth, 
Kimitoöns kommun / Kemiönsaaren kunta

Bild / Kuva: Peppi Wilson
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Upptäck Kimitoön – en plats där havet, naturen och de små by-
arna skapar upplevelser året om. På sommaren lockar stränder, 
gästhamnar och livliga evenemang, medan hösten bjuder på 
lugn, färgsprakande natur och friska promenader i skärgården. 

Sommarens och höstens bästa besöksmål
Tutustu Kemiönsaareen – paikkaan, jossa meri, luonto ja idylliset 
kylät tarjoavat elämyksiä ympäri vuoden. Kesällä houkuttelevat 
rannat, vierasvenesatamat ja vilkkaat tapahtumat, kun taas syksy tuo 
mukanaan rauhaa, ruskan värit ja raikkaat ulkoiluhetket saaristossa. 

Kesän ja syksyn parhaat matkakohteet

INNEHÅLLSFÖRTECKNING I SISÄLLYSLUETTELO

Skärgårdsliv – Saaristoelämää

Innehållsförteckning 
Sisällysluettelo

Ett liv på Kimitoön – kunde detta vara 
ditt nya hem? Elämää Kemiönsaarella – 
voisiko tämä olla uusi kotisi?

Dalsbruk – gemenskap vid havet 
Taalintehdas – yhteisöllistä asumista 
meren äärellä

Semester utan bil – så reser du till 
Kimitoön Lomalle ilman autoa – näin 
matkustat Kemiönsaareen

Kimito & Sagalund – en resa i 
skärgårdens historia Kemiö & Sagalund 
– kurkistus saariston historiaan

Kombinera natur och kultur 
Björkboda & KUBU Yhdistä luonto- 
ja kulttuurielämykset Björkbodassa ja 
KUBUssa

Dragsfjärd & Merikruunu 

Söderlångvik – herrgård, konst och 
historia Söderlångvik – kartano, taide 
ja historia

Amos Krog – smaker vid havet 
Amos Krog – makuja meren äärellä

Kasnäs – porten till skärgården året runt 
Kasnäs – portti saaristoon ympäri vuoden

Skärgårdshavets nationalpark & Örö 
Saaristomeren kansallispuisto & Örö

TOP 10 to do & aktiviteter
TOP 10 & aktiviteetit

Kimitoöns evenemang & 
Matka-Launokorpi Kemiönsaaren 
tapahtumat & Matka-Launokorpi
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Låt kartan guida dig till öns mest minnesvärda stopp – från lokala 
restauranger och sevärdheter till dolda pärlor längs vägen.

Kartta johdattaa sinut saaren parhaisiin kohteisiin – paikallisista 
ravintoloista ja nähtävyyksistä aina piilotettuihin helmiin.
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Sanna ja Anton Enestam asuvat 
Kemiönsaarella lastensa Ebban 
ja Amoksen kanssa. Ebba käy 
koulua, Amos on päiväkodissa, 
ja arki pyörii mukavasti harras-
tusten ympärillä.
”Olimme asuneet Helsingissä 
jo 14 vuotta, ja pienlapsiarjen 
haasteet saivat miettimään, 
mitä oikeasti haluamme lapsille 
tarjota”, Enestamit kertovat.
Sanna toimii hammaslääkärinä 
Kemiön terveysasemalla ja käy 
kerran viikossa töissä Salossa 
yksityisellä sektorilla. Anton 
työskentelee rahastoyhtiössä 
Helsingissä ja tekee osan vii-
kosta etätöitä kotoa käsin.

Suvun vanha maatila 
uudistui kodiksi
Muuttopäätös syntyi pitkän har-
kinnan jälkeen, kun suvun van-
ha maatila tarjosi konkreettisen 
mahdollisuuden paluulle.
Perhe pohti myös asumista Es-
poossa tai suuremman asunnon 
hankkimista Helsingistä, mutta 
lopulta ratkaisevaksi tekijäksi 
nousi mahdollisuus tarjota lap-
sille rauhallisempi kasvuympä-
ristö ja päästä lähemmäs tuki-
verkostoa.
”Olemme nyt viides sukupolvi 
tässä talossa. Remontoimme 
sen täysin meidän näköiseksi”, 
Sanna kertoo.
Perhe asuu Sannan suvun van-
halla maatilalla, jota on kunnos-
tettu perusteellisesti. Talo on lä-
hes 250-neliöinen, 1900-luvun 
alussa rakennettu puutalo, ja 
pihapiirissä on useita rakennuk-
sia, kuten navetta, konehalli ja 
puuliiteri.
”Navetassa on järjestetty juh-
lia ja pelattu sählyä – se toimii 
meidän omana monitoimitilana”, 
Sanna kuvailee.

Anton muistuttaa myös varas-
totilojen määrästä, ja puusauna 
kuuluu perheen arkeen. ”Per-
jantaisauna on meille perinne. 
Koko perhe saunoo ja lapset 
saavat limonadia.”

Yhteisöllisyyttä, tilaa 
ja turvaa
Molemmat vanhemmat koros-
tavat, kuinka turvalliselta arki 
tuntuu, kun koko kylä osallistuu 
lasten kasvatukseen.
”Täällä aikuiset seuraavat lasten 
touhuja hyvällä tavalla”, Sanna 
iloitsee.
”Lapset liikkuvat itsenäisesti. Se 
tuntuu hyvin kodikkaalta.”
Perheen mukaan pienet ryhmä-
koot erityisesti koulussa, pysyvä 
henkilökunta sekä luonnonlä-
heinen toiminta ovat merkittäviä 
etuja. Lapset harrastavat jalka-
palloa, yleisurheilua, muskari-
toimintaa, akrobatiaa ja sählyä.
”Harrastusten hinnat ovat täällä 
murto-osa siitä, mitä ne olivat 
Helsingissä”, Anton kertoo.
Vanhemmat osallistuvat vapaa-
ehtoistoimintaan valmentajina, 
mikä mahdollistaa matalat osal-
listumismaksut.
Naapurustossa asuu useita lapsi-
perheitä, ja yhteisöllisyys näkyy 
arjessa. Tukiverkosto on vahva, 
ja isovanhemmat osallistuvat 
hyvin aktiivisesti lasten arkeen.
”Käymme usein kirjastossa, ja 
siellä järjestetään lapsille tapah-
tumia. Söderlångvikin kartanon 
markkinat ovat myös suosikke-
jamme.”
Kemiönsaaren palvelut, kuten 
kirjasto, urheilumahdollisuudet 
ja paikalliset tapahtumat, ovat 
aktiivisessa käytössä.

Merellinen luonto tarjoaa 
ulkoilumahdollisuuksia

Enestameilla on mökki saares-
sa, jonne kuljetaan veneellä. 
Kemiönsaari on osa laajaa saa-
ristoa, ja merellinen elämäntapa 
näkyy vahvasti perheen arjessa. 
Kesäisin he suuntaavat retkille 
lähisaarille, nauttivat veneilystä 
ja viettävät päiviä rannoilla.
”On hienoa, että mökille voi 
lähteä ilman suurta valmistelua 
– meri on aina lähellä,” Anton 
toteaa.
Saariston luonto tarjoaa ulkoi-
lumahdollisuuksia ympäri vuo-
den, ja maisemat vaihtuvat kau-
niisti vuodenaikojen mukaan.
Vaikka Helsingissä vietetyt vuo-
det olivat merkityksellisiä, paluu 
Kemiönsaarelle on tuntunut oi-
kealta.
”Oli hyvä, että asuimme välillä 
muualla. Nyt osaamme arvostaa 
tätä paikkaa aivan uudella ta-
valla. Tuntuu siltä, että olemme 
tulleet kotiin,” Sanna kertoo.

Kenelle Kemiönsaari sopii?
Enestamit suosittelevat Kemiön-
saarta erityisesti lapsiperheille, 
jotka arvostavat luonnonlähei-
syyttä ja toimivia peruspalveluita.
”Etätyömahdollisuudet ja hy-
vät yhteydet Turkuun ja Saloon 
tekevät tästä toimivan paikan 
myös työssäkäyville”, Anton 
mainitsee.
Anton käy viikoittain muutaman 
päivän töissä Helsingissä.
”Täällä on paljon aktiviteette-
ja kaikenikäisille. Jos vain on 
aikaa, voi tehdä vaikka mitä”, 
Sanna nostaa.
Vaikka Kemiönsaari ei tarjoa 
suurkaupungin vilinää, se tar-
joaa paljon muuta: tilaa, turvaa 
ja yhteisön, jossa arki on suju-
vaa ja elämänrytmi rauhallinen.

Sanna och Anton Enestam bor 
i Kimitoön med sina barn Ebba 
och Amos. Ebba går i skolan, 
Amos är på dagis, och varda-
gen kretsar behagligt kring fri-
tidsaktiviteter.
”Vi hade bott i Helsingfors i 14 
år, och utmaningarna med var-
dagen med småbarn fick oss 
att fundera på vad vi egentligen 
vill ge våra barn”, berättar paret 
Enestam.
Sanna arbetar som tandläkare 
på Kimito vårdcentral och åker 
en gång i veckan till Salo för att 
arbeta inom den privata sektorn. 
Anton arbetar på ett fondbolag i 
Helsingfors och jobbar en del av 
veckan på distans hemifrån.

Släktens gamla gård 
förvandlades till ett hem
Beslutet att flytta fattades efter 
lång övervägning, när släktens 
gamla gård erbjöd en konkret 
möjlighet att återvända.
Familjen funderade också på att 
bo i Esbo eller skaffa en större 
lägenhet i Helsingfors, men till 
slut blev den avgörande faktorn 

möjligheten att erbjuda barnen 
en lugnare uppväxtmiljö och 
komma närmare sitt stödnätverk.
”Vi är nu den femte generatio-
nen i det här huset. Vi reno-
verade det helt efter vår egen 
smak”, berättar Sanna.
Familjen bor på Sannas släkts 
gamla gård, som har renoverats 
grundligt. Huset är ett trähus på 
nästan 250 kvadratmeter, byggt 
i början av 1900-talet, och på 
gårdsplanen finns flera byggna-
der, såsom ladugård, maskinhall 
och vedbod.
”I ladugården har vi haft fester 
och spelat innebandy – den 
fungerar som vår egen multi-
funktionslokal”, beskriver Sanna.
Anton påminner också om 
mängden förrådsutrymmen, och 
vedbastun är en del av familjens 
vardag. ”Fredagsbastun är en 
tradition för oss. Hela familjen 
bastar och barnen får lemonad.”

Gemenskap, utrymme 
och trygghet
Båda föräldrarna betonar hur 
trygg vardagen känns när hela 

byn deltar i barnens uppfostran.
”Här håller de vuxna ett öga på 
barnens aktiviteter på ett posi-
tivt sätt”, säger Sanna glatt.
”Barnen rör sig på egen hand. 
Det känns väldigt hemtrevligt.”
Enligt familjen är små grupper, 
särskilt i skolan, fast personal 
och naturnära aktiviteter bety-
dande fördelar. Barnen ägnar 
sig åt fotboll, friidrott, musikakti-
viteter, akrobatik och innebandy.
”Priserna för fritidsaktiviteterna 
är här en bråkdel av vad de var i 
Helsingfors”, berättar Anton.
Föräldrarna deltar i volontär-
verksamhet som tränare, vilket 
möjliggör låga deltagaravgifter.
I grannskapet bor flera barnfa-
miljer, och gemenskapen märks 
i vardagen. Stödnätverket är 
starkt, och mor- och farföräld-
rarna deltar mycket aktivt i bar-
nens vardag.
”Vi går ofta till biblioteket, där 
det anordnas evenemang för 
barnen. Marknader på Söder-
långvik gård är också en av våra 
favoriter.”
Kimitoöns tjänster, såsom biblio-

teket, idrottsmöjligheterna och lo-
kala evenemang, utnyttjas flitigt.

Den havsnära naturen 
erbjuder möjligheter 
till friluftsliv
Familjen Enestam har en stu-
ga på en ö som man tar sig till 
med båt. Kimitoön är en del av 
ett vidsträckt skärgårdsområ-
de, och den havsnära livsstilen 
präglar starkt familjens vardag. 
På sommaren åker de på utflyk-
ter till närliggande öar, njuter av 
båtlivet och tillbringar dagarna 
på stränderna.
”Det är härligt att kunna åka till 
stugan utan stora förberedelser 
– havet är alltid nära”, konstate-
rar Anton.
Skärgårdens natur erbjuder 
möjligheter till friluftsliv året 
runt, och landskapet förändras 
vackert med årstiderna.
Även om åren i Helsingfors var 
betydelsefulla har återkomsten 
till Kimitoön känts rätt.
”Det var bra att vi bodde någon 
annanstans ett tag. Nu kan vi 
uppskatta den här platsen på 

ett helt nytt sätt. Det känns som 
att vi har kommit hem”, berättar 
Sanna.

Vem passar Kimitoön för?
Sanna och Anton rekommende-
rar Kimitoön särskilt till barnfa-
miljer som uppskattar närheten 
till naturen och välfungerande 
grundläggande tjänster.
”Möjligheterna till distansarbete 
och de goda förbindelserna till 
Åbo och Salo gör detta till en 
bra plats även för yrkesverk-
samma”, säger Anton.
Anton pendlar med bil till Hel-
singfors några dagar i veckan, 
varje vecka.
”Här finns massor av aktivite-
ter för alla åldrar. Om man bara 
har tid kan man göra vad som 
helst”, säger Sanna.
Även om Kimitoön inte erbjuder 
storstadens vimmel, erbjuder 
den mycket annat: utrymme, 
trygghet och en gemenskap 
där vardagen flyter på och livs-
rytmen är lugn. 

Återflytten gav lugn och utrymme
– familjen Enestam fann sitt hem i Kimitoön

För tre år sedan flyttade 
Sanna och Anton 

Enestam tillbaka till 
Kimitoön efter flera år i 

Helsingfors. Återkomsten 
till hemtrakterna 

innebar mer utrymme, 
lugn och en gemenskap 
där barnen kan växa 

upp tryggt.

Paluumuutto toi rauhaa ja tilaa 
– Enestamin perhe löysi kodin 

Kemiönsaarelta

INVÅNARBERÄTTELSE I ASUKASTARINA

Kolme vuotta sitten Sanna ja Anton Enestam muuttivat 
takaisin Kemiönsaarelle Helsingissä vietettyjen vuosien 
jälkeen. Paluu kotiseudulle toi mukanaan tilaa, rauhaa 

ja yhteisön, jossa lapset voivat kasvaa turvallisesti.Text / Teksti: Alma Brand Studio
Foto / Kuva: Pasi Leino
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Mitä yhteistä on Vietnamilla, Honolululla ja Ikuisuu-
della? Taalintehtaalla vastaus on yksinkertainen: 
ne ovat paikkoja, joihin voit kävellä.

Paikallisilla on oma, hieman omintakeinen tapansa 
nimetä ympäristöään. Sen seurauksena talot, ka-
dut ja kokonaiset alueet ovat vuosien varrella saa-
neet lempinimiä ja pieniä tarinoita, jotka kertovat 
arjesta, huumorista ja kylän elämästä.

Taalintehdas on Kemiönsaaren kulttuurin ja ta-
pahtumien sykkivä sydän ja kylä, jossa historia ja 
modernit, merelliset palvelut kohtaavat. Vuoden 
mittaan järjestetään monenlaisia tapahtumia, ja 
kesällä kylä täyttyy lomalaisista, venevieraista, to-
rielämästä ja lämpimistä kohtaamisista paikallisten 
yrittäjien kanssa.

Arki on sujuvaa ja mutkatonta. Ruokakaupat, ap-
teekki, ravintolat ja kahvilat löytyvät kaikki käve-
lyetäisyydeltä, samoin pienet erikoisliikkeet. Autoa 
ei välttämättä tarvita – palvelut ovat lähellä ja lin-
ja-autolla pääsee kulkemaan Turkuun päivittäin.

Luonto on aina läsnä. Taalintehtaalta voi lähteä 
luontopoluille ja nousta Senatsbergetin näköala-
paikalle ihailemaan saaristomaisemia. Kuntorata, 
hiihtoladut, padelkenttä ja ulkokuntosali tarjoavat 
tekemistä ympäri vuoden, ja kesäpäivänä uimaran-
takin on vain lyhyen matkan päässä.

Yli 330 vuoden rautaruukkiperinne näkyy yhä ym-
päristössä. Kuonakivirakennukset ja idylliset työ-
läispuutalot kertovat ajasta, jolloin täällä tuotettiin 
rautaa miljoonia tonneja. Ruukkikylän kerrokselli-
nen historia on osa sen identiteettiä.

Meren ja järvien väliin sijoittuva Taalintehdas tar-
joaa tilaa hengittää – ja syyn jäädä.

Vad har Vietnam, Honolulu och Evigheten gemensamt? I Dalsbruk är svaret 
enkelt: det är platser du kan promenera till. Här har invånarna nämligen en 
egen, lite speciell vana att döpa sin omgivning. Med åren har hus, kvarter och 
hela områden fått smeknamn som växt fram ur vardagen, humorn och livet i 
byn. De säger ofta mer om människorna än om platserna, och är en del av det 
som ger Dalsbruk sin särprägel.

Dalsbruk är Kimitoöns kärna för kultur och evenemang och en levande skär-
gårdsby där historia och nutid möts. Mångsidiga evenemang ordnas året om, 
och sommartid fylls byn av besökare, båtgäster, torgliv och trevliga möten 
med lokala företagare.

Här är vardagen enkel och nära. Mataffärer, apotek, restauranger och caféer 
ligger inom gångavstånd, liksom små butiker med lokal prägel. Du behöver 
sällan bil – det mesta finns runt hörnet, och med buss tar du dig enkelt till Åbo.

Naturen finns alltid nära. Från Dalsbruk kan du ge dig ut på vandringsleder 
eller ta dig upp till utsiktstornet på Senatsberget med vyer över skärgården. 
Här finns motionsspår och vintertid skidspår, samt padelbana och utegym – 
och sommartid är det aldrig långt till ett dopp.

Den över 330 år långa järnbrukstraditionen präglar fortfarande miljön. Bygg-
nader i slaggsten och de gamla arbetarbostäderna berättar om en tid då järn-
produktionen var som störst. Historien är inte något avlägset – den är en del 
av vardagen.

Den havsnära 
bruksorten 
Dalsbruk Merellinen 

Taalintehtaan 
Ruukkikylä Hitta en ny vardag 

på Villa Sågviken
Löydä uusi arki Villa Sågvikenista

Läs mer om hur det är att bo på Villa Sågviken
Tutustu asumiseen Villa Sågvikenissa

 www.kimitoon.fi/villasagviken

Ett hem där lugn, 
gemenskap och en 
smidig vardag går 

hand i hand. 

Koti, jossa 
yhdistyvät rauha, 

yhteisöllisyys 
ja sujuva arki.

Mellan havet och 
insjöarna erbjuder 

Dalsbruk både 
rörelse och stillhet 
– och en plats att 

stanna på.
Storlek på ettorna: 34,5 m² 	 Yksiöiden koko: 34,5 m²
Pris från: 586,50 € /mån	 Hinta alkaen: 586,50 € /kk
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www.vainionliikenne.fi
www.vainionliikenne.fi

DAG 1 – HELSINGFORS → TYKÖ / MATHILDEDAL
Res från Helsingfors på morgonen med buss och stig av vid Tykö national-
park. Dagen tillbringas med vandring, bad och naturupplevelser. Du kan 
fortsätta med lokalbuss från Salo till den idylliska bruksorten Mathildedal 
eller stanna över natten i Tykö.

DAG 2 – TYKÖ / MATHILDEDAL → MERIKRUUNU, KIMITOÖN
Nästa dag hoppar du på bussen och fortsätter mot Kimitoön. Stig av vid Kul-
la / Dragsfjärdintie, varifrån det är en kort promenad till Hotel Merikruunu. 
Här kan du njuta av middag, boka bastu vid stranden, prova aktiviteter som 
SUP och tillbringa en lugn kväll vid havet. Övernattning på Merikruunu.

DAG 3 – DRAGSFJÄRD → SÖDERLÅNGVIK → KASNÄS
På morgonen kan du hyra cykel vid Merikruunu och cykla genom Drags-
fjärds kyrkby mot Söderlångviks gård. Här kan du njuta av havsutsikten, be-
söka museet, se Kim Simonssons mossjättar och äta lunch på Amos Krog. 
Efter återkomsten lämnar du tillbaka cyklarna och fortsätter med kvällsbus-
sen söderut till Kasnäs. I Kasnäs kan du koppla av i spaets inomhus- och 
utomhuspooler, bada vid sandstranden, följa livet i gästhamnen eller spela 
minigolf innan middagen med havsutsikt. Övernattning i Kasnäs.

DAG 4 – KASNÄS → HELSINGFORS ELLER ÖRÖ
Den fjärde dagen kan du antingen resa tillbaka till Helsingfors med direkt-
buss eller fortsätta ut i Skärgårdshavets nationalpark. Med charterbåt tar 
dig från Kasnäs till Örö på förmiddagen. På Örö kan du bo på hotell, i vand-
rarhem eller på camping och utforska både den unika naturen och öns mi-
litärhistoriska utomhusmuseum.

DAG 5 – ÖRÖ → KASNÄS → HELSINGFORS
På hemresedagen återvänder du med charterbåten till Kasnäs och fortsätter 
därifrån med buss tillbaka till Helsingfors.

PÄIVÄ 1 – HELSINKI → TEIJO / MATHILDEDAL
Lähde Helsingistä aamulla Vainion bussilla ja jää pois Teijon kansallispuis-
tossa. Päivä kuluu patikoiden, uiden ja luonnosta nauttien. Voit jatkaa Salon 
paikallisbussilla Mathildedalin idylliseen ruukkikylään tai jäädä yöksi Teijon 
ruukkikylään.

PÄIVÄ 2 – TEIJO / MATHILDEDAL → MERIKRUUNU, KEMIÖNSAARI
Seuraavana päivänä hyppäät bussiin ja suuntaat kohti Kemiönsaarta. Jää 
pois Kulla / Dragsfjärdintien pysäkillä, josta on lyhyt kävely Hotel Merikruu-
nuun. Perillä voit nauttia illallisesta, varata rantasaunan, kokeilla aktiviteette-
ja kuten SUP-lautailua ja viettää rauhallisen yön meren äärellä.

PÄIVÄ 3 – DRAGSFJÄRD → SÖDERLÅNGVIK → KASNÄS
Aamulla voit vuokrata pyörän Merikruunulta ja ajaa Dragsfjärdin kirkonkylän 
halki kohti Söderlångvikin kartanoa. Kartanolla voit nauttia merellisistä mai-
semista, tutustua museoon, bongata Kim Simonssonin sammaljätit ja syödä 
lounaan Amos Krog -ravintolassa. Palattuasi Merikruunuun palautat pyörät ja 
jatkat illan bussilla etelään kohti Kasnäsiä.  Kasnäsissä voit rentoutua kylpylän 
sisä- ja ulkoporeissa, käydä uimassa hiekkarannalla, seurata sataman vilinää 
tai pelata minigolfia ennen illallista merinäköalalla. Yöpyminen Kasnäsissä.

PÄIVÄ 4 – KASNÄS → HELSINGFORS TAI ÖRÖ
Neljännen päivän voit käyttää joko paluuseen Helsingforsin suoralla bus-
siyhteydellä tai jatkaa matkaa Saaristomeren kansallispuiston upeisiin 
maisemiin. Chartervene kuljettaa sinut Kasnäsistä Örön linnakesaarelle 
aamupäivällä. Örössä voit majoittua hotellissa, hostellissa tai teltta-alueella 
ja tutustua henkeäsalpaavaan saaristoluontoon sekä saaren sotahistorialli-
seen ulkoilmamuseoon. 

PÄIVÄ 5 – ÖRÖ → KASNÄS → HELSINKI
Paluupäivänä palaat chartervenevuorolla takaisin Kasnäsiin, josta jatkat 
bussilla Helsinkiin.

Från Helsingfors till skärgården utan bil
Helsingistä saaristoon ilman autoa

Kan man under en och samma resa uppleva två 
nationalparker, bruksmiljöer och skärgårdens 

landskap utan egen bil? Nu kan man. 

Voiko yhdellä 
matkalla kokea kaksi 

kansallispuistoa, 
ruukkikylien 

historian ja saariston 
maisemat ilman 
autoa? Nyt voi.

DAG 1 
PÄIVÄ 1

DAG 2 
PÄIVÄ 2

DAG 5
PÄIVÄ 5

DAG 3 
PÄIVÄ 3

DAG 4 
PÄIVÄ 4

SOMMARRUTT 1 I KESÄREITTI 1
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TIDTABELLER/AIKATAULUT 1.6–16.8.2026
Kasnäs – Helsinki/Helsingfors – Kasnäs

Ampers Busstrafik Ab
Hållsvägen 1, Bollsta
019 245 4310
amper@amper.fi | www.amper.fi

M–S
Helsingfors/Helsinki 16.20
Westend x
Iso Omena, Espoo x
Kyrkslätt/Kirkkonummi 16.55
Ingå/Inkoo 17.20
Karis/Karjaa 17.45
Ekenäs/Tammisaari 18.05
Bjärnå VGS/Perniö TH 18.35
Kimito/Kemiö 19.00
Dalsbruk/Taalintehdas 19.25
Svartnäs T
Kasnäs 19.45
Rosala-/Högsåra-lautta

Liput ja polkupyöräliput
Biljetter och cykelbiljetter 
matkahuolto.fi

M–P L–S
Rosala-/Högsåra-lautta

Kasnäs 11.35 11.55
Dalsbruk/Taalintehdas 12.00 12.20
Kimito/Kemiö 12.25 12.45
Bjärnå VGS/Perniö TH 12.45 13.10
Ekenäs/Tammisaari 13.25 13.40
Karis/Karjaa 13.50 -
Ingå/Inkoo 14.10 14.20
Kyrkslätt/Kirkkonummi 14.35 14.45
Iso Omena, Espoo x x
Westend x x
Helsingfors/Helsinki 15.10 15.15

BEKYMMERSFRITT HELA VÄGEN! 
Huolettomasti koko matkan! 

Vi är här för dig!  
- bussresor, flyg, båt, hotell, stadsresor, 
badsemester, gruppresor, inrikes, utrikes.

Olemme täällä sinua varten! 
- bussimatkat, lennot, laivat, hotellit, 
kaupunkilomat, rantalomat, ryhmät, 
kotimaassa, ulkomailla.

Matkaikkuna Oy / Matkahaukka Centralgatan 100, 10300 Karis 
• Keskuskatu 100, 10300 Karjaa • +358 19 278 2800 • karis@matkahaukka.com

DAG 1 – HELSINGFORS → EKENÄS
Res från Helsingfors på eftermiddagen med buss till Ekenäs med Amper. 
På plats kan du njuta av en lugn kväll i den idylliska gamla staden och sova 
gott på hotell.

DAG 2 – EKENÄS → KIMITOÖN
Nästa dag kan du tillbringa mer tid i Ekenäs: promenera bland charmiga 
trähuskvarter, njuta av hamnens atmosfär och titta in på caféer och res-
tauranger. Sandstränder och parker ligger nära centrum, så du kan ta det 
lugnt och njuta av både stadens miljö och närheten till havet – eller göra en 
utflykt till exempelvis Stallörsparkens badstrand. På kvällen fortsätter resan 
med Amperbussen mot Kimitoön. Du kan stiga av i Dragsfjärd och ta dig 
till Hotel Merikruunu, som ligger en kort promenad från hållplatsen. Kvällen 
tillbringas i lugn takt vid havet med god mat och avkoppling. Övernattning 
på Merikruunu.

DAG 3 – DRAGSFJÄRD → SÖDERLÅNGVIK → KASNÄS
På morgonen kan du hyra cykel och ta dig till Söderlångvik gård. Här möts 
historia, konst och vackra havsutsikter. Njut av stämningfull lunch på Amos 
Krog. På eftermiddagen återvänder du och fortsätter med buss söderut till 
Kasnäs. På plats kan du koppla av i spaets varma pooler, njuta av middag 
med havsutsikt eller tillbringa tid vid stranden i skärgårdens lugn. Övernatt-
ning i Kasnäs.

DAG 4 – KASNÄS → HELSINGFORS ELLER ÖRÖ
Sista dagen kan du antingen resa tillbaka till Helsingfors med direktbuss 
eller fortsätta ut i Skärgårdshavets nationalpark. Med charterbåt tar du dig 
från Kasnäs till Örö. Här kan du uppleva den karga och vackra naturen, 
vandra längs historiska stigar och ta in öns unika atmosfär. Du kan göra en 
dagsutflykt eller stanna över natten.

PÄIVÄ 1 – HELSINKI→ TAMMISAARI
Lähde Helsingistä iltapäivällä bussilla kohti Tammisaarta Amperin kyydissä. 
Perillä voit viettää rennon illan idyllisessä vanhassa kaupungissa ja nauttia 
hyvistä yöunista hotellissa.

PÄIVÄ 2 – TAMMISAARI → KEMIÖNSAARI
Seuraavana päivänä voit viettää vielä aikaa Tammisaaressa: kierrellä vie-
hättävillä puutalokujilla, nauttia sataman tunnelmasta sekä piipahtaa kah-
viloissa ja ravintoloissa. Hiekkarannat ja puistot sijaitsevat aivan keskustan 
tuntumassa, joten voit viettää päivän rauhallisesti vanhan kaupungin tunnel-
masta ja merellisestä ympäristöstä nauttien tai lähteä retkelle esimerkiksi 
Stallörinpuiston uimarannalle. Illalla jatkat matkaa Amperin bussilla kohti 
Kemiönsaarta. Voit jäädä pois Dragsfjärdin alueella ja suunnata Hotel Me-
rikruunuun, joka sijaitsee lyhyen kävelymatkan päässä pysäkiltä. Ilta kuluu 
rauhallisesti meren äärellä hyvän ruoan ja rentoutumisen parissa. Yöpymi-
nen Merikruunussa.

PÄIVÄ 3 – DRAGSFJÄRD → SÖDERLÅNGVIK → KASNÄS
Aamulla voit vuokrata pyörän ja suunnata kohti Söderlångvikin kartanoa. 
Kartanolla yhdistyvät historia, taide ja upeat merimaisemat. Lounaan voit 
nauttia Amos Krog -ravintolassa. Iltapäivällä palaat takaisin ja jatkat bussilla 
etelään kohti Kasnäsiä. Perillä voit rentoutua kylpylän lämpimissä altaissa, 
nauttia illallisesta merimaisemien äärellä tai viettää aikaa rannalla saariston 
rauhasta nauttien. Yöpyminen Kasnäsissä.

PÄIVÄ 4 – KASNÄS → HELSINKI TAI ÖRÖ
Viimeisenä päivänä voit palata Helsinkiin suoralla bussiyhteydellä tai jatkaa 
matkaa ulommas Saaristomeren kansallispuiston maisemiin. Chartervene 
kuljettaa sinut Kasnäsistä Örön saarelle, jossa voit tutustua karuun ja kaunii-
seen saaristoluontoon, kierrellä historiallisilla poluilla ja aistia saaren ainut-
laatuista tunnelmaa. Voit tehdä päiväretken tai jäädä yöksi ennen paluuta.

Från Helsingfors till skärgården utan bil
Helsingistä saaristoon ilman autoa

Res från huvudstadsregionen via västra Nyland 
till charmiga Ekenäs och vidare till Skärgårds-
havets nationalpark – allt längs samma rutt.

Matkusta Länsi-
Uudenmaan kautta 

viehättävään 
Tammisaareen, ja sieltä 
edelleen Saaristomeren 

kansallispuistoon 
– kaikki saman 
reitin varrella.

DAG 1 
PÄIVÄ 1

DAG 2 
PÄIVÄ 2

DAG 3 
PÄIVÄ 3

DAG 4 
PÄIVÄ 4

SOMMARRUTT 2 I KESÄREITTI 2

Ge en dröm 

som gåva och köp 

resepresentkort!

Anna lahjaksi 

unelma ja osta 

matkalahjakortti!
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Museer på Kimitoön  •  Kemiönsaaren museot

Bekanta dig med Dalsbruks  
industrihistoria i Bruksmuseum!
Bostadsinteriörer, utställning,  
miniatyrmodell, museibod
Öppet fr.o.m. 2.6. tis-sön 11-17

Suomen teollisuushistoriaa  
Taalintehtaalla!
Työväen asuntoja, näyttely,  
ruukin pienoismalli, museopuoti
Avoinna 2.6. alkaen ti-su 11-17

bruksmuseum.fi 

Låsmuseum för alla som gillar  
lås och industriell design
Öppet i juli, ons-sön 12-16
Välkommen till Björkboda! 

Lukkomuseo teollisen  
muotoilun ja vanhojen  
teollisuusalueiden ystäville
Avoinna heinäkuussa ke-su 12-16
Tervetuloa Björkbodaan!

låsmuseum.fi

Upplev Sagalund:  
Finlands äldsta friluftsmuseum
Byggnadsvård, barnkultur, café och museibod
Öppet tis-sön 11-16,  
högsäsongen tis-sön 11-17

Sagalund on Suomen  
vanhin ulkoilmamuseo
Rakennusperintöä, lastenkulttuuria,  
kahvila ja museopuoti
Avoinna ti-su 11-16,  
juhannuksesta ti-su 11-17

sagalund.fi

Kimito centrum är en plats där vardagen fungerar smidigt och där det mesta 
finns nära till hands. Kring det moderna handelsområdet samlas det viktigas-
te: mataffärer, apotek, hälsovård samt caféer, lunchställen och mindre special-
butiker. Det finns också möjlighet till övernattning. Mycket kan skötas till fots, 
och bara några steg bort öppnar sig landsbygdslandskapet.

För många är Kimito också en naturlig paus på vägen ut mot skärgården eller 
den egna sommarstugan. Under sommaren fylls centrum av besökare och 
deltidsboende, vilket ger byn liv och rörelse.

Kimito är en gammal socken med en lång historia. År 2025 fyllde Kimito kyrka 
700 år och är fortfarande ett tydligt landmärke. Kyrkan hör till de medeltida 
stenkyrkorna i Finland och används för konserter och evenemang året om.

Kulturhistorien lever vidare i närheten av centrum, där Sagalund ger en inblick 
i skärgårdens liv och traditioner. Museiområdet, som grundades i början av 
1900-talet, visar hur vardagen en gång såg ut i bygden.

Naturen finns också nära i det dagliga livet. I Amosparken finns motionsspår 
och -trappor för den som vill röra på sig. I området finns även naturnära och 
prisvärda tomter för egnahemshus, med kort och trygg väg till skolan.

Kimito förenar en fungerande vardag med en lugn miljö. Hit tar du dig med 
buss flera gånger dagligen från Åbo och Salo – och väl framme finns allt på 
bekvämt avstånd.

Kimito – fungerande 
vardag med historia 
runt hörnet

Kemiön keskusta on Kemiönsaaren arjen keskus – 
paikka, jossa palvelut ovat lähellä ja elämä sujuu 
mutkattomasti. Modernin kauppakeskittymän ym-
pärille rakentuva keskusta tarjoaa kaiken tarvitta-
van: ruokakaupat, apteekin, terveyspalvelut sekä 
kahviloita, lounaspaikkoja ja pienempiä erikois-
liikkeitä. Myös majoittumismahdollisuuksia löytyy. 
Moni asia hoituu kävellen, ja jo muutaman aske-
leen päässä avautuvat maaseutumaisemat.

Kemiö on monelle tuttu pysähdyspaikka matkalla 
ulommas saaristoon tai omalle mökille. Kesäisin 
keskusta täyttyy lomalaisista ja vapaa-ajan asuk-
kaista, jotka tuovat kylään elämää ja vipinää.

Kemiö on vanha pitäjä, jonka historia näkyy yhä 
vahvasti ympäristössä. Vuonna 2025 Kemiön kirk-
ko täytti 700 vuotta ja toimii edelleen kylän keskei-
senä maamerkkinä. Kirkossa järjestetään konsert-
teja ja tapahtumia ympäri vuoden.

Kulttuurihistoria jatkuu keskustan tuntumassa, 
missä Sagalund kertoo saariston elämästä ja pe-
rinteistä. 1900-luvun alussa perustettu museoalue 
puutarhoineen avaa näkymän menneeseen.

Luonto on lähellä myös arjessa. Amospuiston 
alueella kulkee ulkoilureittejä, ja kuntoportaat tuo-
vat lisähaastetta liikkujille. Alueen läheisyydestä 
löytyy luonnonläheisiä ja edullisia omakotitalotont-
teja, ja koulumatkat ovat lyhyitä ja turvallisia.

Kemiö yhdistää käytännöllisen arjen ja rauhallisen 
ympäristön. Tänne pääsee bussilla useita kertoja 
päivässä Turusta ja Salosta – ja perillä kaikki on 
sopivan lähellä.

Kemiö – 
toimivaa arkea 
ja historiallisia 
maamerkkejä
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BJÖRKBODA I BJÖRKBODA

?

VILA

KOKA

SKAPA JAMMA

FIKA

FORSKA
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LÄSA

BYGGA

KUBU.FI

HANDLA
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KIMITO

3D PRINT

LASER CUTODLA

KULTURHUS PÅ KIMITOÖN

YOGA NOODLA

DRAMA

DALSBRUKJOBBA DANSALABBA

Björkboda on rauhallinen kylä, joka sijaitsee keskellä Kemiönsaarta. 
Täällä yhdistyvät luonto, kulttuuri ja paikallinen tekeminen! Kylän laidalla 
avautuva Björkbodaträsket tarjoaa virkistäytymiseen sopivan ympäristön 
ympäri vuoden. Järven rannalle on kyläyhdistyksen voimin rakennettu 
Nivelaxin uimaranta, jossa voi kesäpäivänä pulahtaa veteen tai viettää ai-
kaa nuotiopaikalla. Alue on helposti saavutettavissa ja toimii luontevana 
pysähdyspaikkana niin paikallisille kuin vierailijoillekin.

Luonto on Björkbodassa aina läsnä, mutta kylä tunnetaan myös kulttuu-
ristaan. KUBU toimii nykykulttuurin keskuksena, tuoden alueelle näytte-
lyitä, esityksiä ja tapahtumia ympäri vuoden.

Lähettyviltä löytyy myös Björkboda låsmuseum, joka kertoo paikallisesta 
teollisuushistoriasta ja lukkojen valmistuksesta. Museo on osa Sagalun-
din kokonaisuutta ja täydentää kuvaa saariston teollisuushistoriasta.
Björkbodan ympäristö tarjoaa myös mahdollisuuksia aktiiviseen va-
paa-aikaan. Viiden kilometrin päässä Björkbodasta sijaitseva golfkenttä 
tuo lisävaihtoehdon liikkujille, ja maaseutumaisema kutsuu ulkoilemaan.

Björkboda ei ole suuri, mutta sen vahvuus on rauhassa, tilassa ja yhteisöl-
lisyydessä. Se on paikka, jossa pienet asiat muodostavat kokonaisuuden.

Björkboda är en lugn by mitt på Kimitoön, där natur, kultur och lokalt 
engagemang möts. I utkanten av byn breder Björkbodaträsket ut sig 
– en trivsam plats för rekreation året om. Vid sjön har byaföreningen 
anlagt badplatsen Nivelax, där man kan ta ett dopp under sommaren 
eller slå sig ner vid grillplatsen. Området är lättillgängligt och fungerar 
som en naturlig paus för både invånare och besökare.

Naturen är ständigt närvarande i Björkboda, men byn är också känd 
för sitt kulturliv. KUBU fungerar som ett centrum för samtida kultur och 
erbjuder utställningar, föreställningar och evenemang under hela året.

I närheten finns även Björkboda låsmuseum, som berättar om den lokala 
industrihistorien och tillverkningen av lås. Museet är en del av Sagalunds 
helhet och ger en fördjupad bild av skärgårdens industriella förflutna.

Omgivningarna kring Björkboda erbjuder också goda möjligheter till 
aktiv fritid. Cirka fem kilometer från Björkboda, i Nivelax by, finns också 
en naturskön golfbana.

Björkboda är kanske inte stort, men dess styrka ligger i lugnet, utrymmet 
och gemenskapen. Det är en plats där de små sakerna bildar en helhet.

Natur, kultur och 
lokalt engagemang

Luontoa, kulttuuria ja 
paikallista tekemistä

Björkboda
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Dragsfjärd – mellan havet och sjön

Dragsfjärds kyrkby är en av de mest särpräglade platserna på 
Kimitoön – en by där havet och sjön finns ständigt närvarande. 
På kort avstånd från varandra möts havsvyer, insjölandskap och 
det öppna kulturlandskapet som ger området sin särskilda ka-
raktär.

Den historiska kyrkbyn hör till Finlands nationellt värdefulla 
byggda kulturmiljöer. Bebyggelsen, Dragsfjärds kyrka och det 
omgivande landskapet berättar om ett långt liv mellan skärgård 
och landsbygd, där havet alltid har varit en naturlig del av var-
dagen.

Dragsfjärd är också en utmärkt plats att utgå från för den som 
vill upptäcka södra Kimitoön. Hotel Merikruunu erbjuder boen-
de vid havet, restaurang och olika aktiviteter för både kortare 
och längre vistelser. I området finns även exklusiva villor att hyra 
för den som söker mer avskildhet och hög komfort.

Härifrån är det enkelt att fortsätta mot Söderlångvik gård som 
ligger på 7 km avstånd. Vägen dit går genom ett levande kul-
turlandskap med bylandskap, åkrar och sjölandskap. På vägen 
finns möjlighet att stanna vid ett charmigt café, handla i närbuti-
ken eller besöka en trädgårdsbod.

Under varma sommardagar är också Ölmos badstrand väl värd 
ett besök. Den naturnära sandstranden och öppna utsikten mot 
havet gör platsen perfekt för ett dopp eller en lugn stund i solen.

Dragsfjärdin kirkonkylä on yksi Kemiönsaaren omaleimaisimmis-
ta paikoista – kylä, jossa meri ja järvi ovat jatkuvasti läsnä. Lyhyen 
matkan päässä toisistaan avautuvat merimaisemat, järven rauha ja 
avoin kulttuurimaisema, jotka yhdessä luovat alueelle sen erityisen 
tunnelman.

Historiallisesti Dragsfjärdin kirkonkylä kuuluu valtakunnallisesti mer-
kittäviin rakennettuihin kulttuuriympäristöihin. Kylän rakennukset, 
Dragsfjärdin kirkko ja ympäröivä maisema kertovat pitkästä historias-
ta ja elämästä saariston ja maaseudun rajapinnassa.

Kylä toimii myös erinomaisena tukikohtana vierailijalle. Hotel Meri-
kruunu tarjoaa majoitusta meren äärellä sekä ravintolapalveluita ja 
erilaisia aktiviteetteja niin lyhyempään kuin pidempäänkin oleske-
luun. Alueella on myös vuokrattavissa ylellisiä huviloita niille, jotka 
kaipaavat enemmän yksityisyyttä ja korkeatasoista mukavuutta.

Täältä on helppo jatkaa matkaa Söderlångvikin kartanolle, jonne 7 km 
matka kulkee elävän kulttuurimaiseman läpi, ohi kylien, peltojen ja 
järvinäkymien. Puolimatkassa voi pysähtyä idyllisessä kahvilassa, 
poiketa lähikaupassa tai vierailla puutarhamyymälässä.

Kesäpäivänä kannattaa suunnata myös Ölmosin uimarannalle, jossa 
hiekkaranta ja avoin merimaisema tarjoavat täydellisen paikan uimi-
seen tai rauhalliseen ja luonnonläheisen hetkeen auringossa.

Dragsfjärd förenar historia, natur och 
service på ett sätt som gör det lätt att 
stanna kvar – eller att låta platsen bli 

början på nästa skärgårdsäventyr!

Dragsfjärd yhdistää historian, luonnon ja 
palvelut tavalla, joka tekee siitä paikan, jossa 

on helppo viipyä – tai josta on luontevaa 
jatkaa kohti seuraavaa saaristoelämystä!

Meren ja järven välissä

BOKA NU
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Söderlångvik on yksi Kemiönsaaren merkittävimmistä vierailukoh-
teista – paikka, jossa historia, taide, luonto ja merellinen ympäristö 
muodostavat ainutlaatuisen kokonaisuuden.

Söderlångvikin ainutlaatuisuus syntyy juuri tästä kokonaisuudes-
ta. Vierailija voi saman päivän aikana tutustua museoon ja Amos 
Andersonin elämäntyöhön, kulkea kartanon puistossa, patikoida 
saaristoluonnossa ja nauttia kartanon omista omenoista valmiste-
tuista makuelämyksistä. Yöpyminen Söderlångvikin Glampingissa 
antaa myös mahdollisuuden viipyä pidempään ja kokea tilan rau-
hallinen tunnelma ilman kiirettä.

Historia on läsnä rakennuksissa ja kartanon tarinassa. Söderlång-
vik toimi aikanaan kulttuurimesenaatti Amos Andersonin kesäre-
sidenssinä, ja hänen vaikutuksensa näkyy alueella edelleen vah-
vasti. Kartano edustaa sekä henkilökohtaista kulttuurihistoriaa että 
laajempaa suomalaista kulttuuriperintöä. Museotoiminnan kautta 
Söderlångvik on avautunut yleisölle, ja samalla kartanon raken-
nuksia, maisemia ja perinteitä vaalitaan myös tuleville sukupolville.

Taide tuo alueelle uusia näkökulmia niin sisällä kuin ulkona luon-
nossakin. Ensikertalaiselle hyvä tapa aloittaa vierailu on museo 
ja sitä ympäröivä puisto, joiden kautta kartanon historia avautuu 
luontevasti. Sen jälkeen voi jatkaa ravintolaan, piipahtaa tilapuo-
dissa tai suunnata luontopoluille. Öruddenin alueella sijaitsevat 
Kim Simonssonin Sammaljätit ovat myös monelle vierailijalle mie-
leenpainuva osa kokemusta.

Luonto ja maisemat ovat olennainen osa koko vierailua. Metsä, 
puisto, viljelymaisemat ja näkymät Långvikenille luovat rauhallisen 
ympäristön, jossa historia tuntuu erityisen läsnäolevalta. Alueen 
monipuolisilla luontopoluilla ja reiteillä voi tutustua Söderlångvi-
kiin rauhassa omaan tahtiin. 

Söderlångvikin kartano
Söderlångvik är ett av de mest betydelsefulla besöksmå-
len på Kimitoön – en plats där historia, konst, natur och 
havsnära miljö bildar en unik helhet.

Det är just denna helhet som gör Söderlångvik speciellt. 
Under samma dag kan besökaren ta del av museet och 
Amos Andersons livsverk, promenera i herrgårdsparken, 
vandra i skärgårdsnaturen och njuta av smaker som har 
sitt ursprung i gårdens egna äppelodlingar. Övernattning 
på Söderlångvik Glamping ger en möjlighet att stanna 
längre och uppleva den rofyllda atmosfären utan brådska.

Historien finns närvarande både i byggnaderna och i be-
rättelsen om herrgården. Söderlångvik var en gång kultur-
mecenaten Amos Andersons sommarresidens, och hans 
intresse för konst och kultur märks fortfarande tydligt på 
området. Herrgården representerar både en personlig 
kulturhistoria och ett bredare finländskt kulturarv. Genom 
museiverksamheten har Söderlångvik öppnats för allmän-
heten, samtidigt som byggnader, landskap och traditioner 
vårdas för kommande generationer.

Konsten ger platsen nya perspektiv både inomhus och ute 
i naturen. För den som besöker Söderlångvik för första 
gången är museet och den omgivande parken en naturlig 
början. Därefter passar det bra att fortsätta till restaurang-
en, titta in i gårdsbutiken eller ge sig ut på naturstigarna. 
Kim Simonssons mossjättar på Örudden har också blivit 
ett uppskattat och minnesvärt inslag för många besökare.

Naturen och landskapet är en viktig del av hela upplevel-
sen. Skogen, parken, trädgården och utsikten över Lång-
viken skapar en lugn miljö där historien känns särskilt när-
varande. Längs områdets naturstigar och vandringsleder 
kan man upptäcka Söderlångvik i egen takt.

Söderlångvik 
gård

Amos Anderson vägen 2, 
25870 Dragsfjärd

soderlangvik.fi        

Öppet: 2.5–30.9. 
Pris: från 155 € per natt. Extra tjänster 
såsom äppelfrukost och bastu kan bokas till. 

Avoinna: 2.5.–30.9. 
Hinnat: alkaen 155 € / yö. Voit varata lisä-
palveluja, kuten omena-aamiaisen ja saunan.

 +358 50 331 1977      
 glamping@soderlangvik.fi

Kontakt och bokning 

Yhteystiedot ja varaukset 

Söderlångvik Glamping

Glamping erbjuder en avkopplande övernattningsupple-
velse vid havet på Örudden, omgiven av natur och skär-
gårdens lugn. En glampingvistelse ger samtidigt möjlig-
het att ta del av allt det som Söderlångvik gård har att 
erbjuda i form av kultur, konst och varierande naturmil-
jöer. Här bor du i stilfulla glampingtält omgivna av skog, 
hav och fågelsång, med alla bekvämligheter som behövs 
för en bekymmersfri vistelse.

Glampingen består av fem exklusiva tält, varsamt inredda 
med naturinspirerade detaljer. Tälten har bäddade sängar, 
el, kylskåp, värme samt egen terrass med utemöbler. 

Söderlångvik gårds lyxiga bastu i japandi stil finns på herr-
gårdsområdet och kan bokas separat. För gäster som vill 
ta sig mellan glampingen och gården finns cyklar att låna. 

Glamping tarjoaa elämyksellisen yöpymisen meren äärellä 
Öruddenin rauhallisella niemellä, keskellä saariston luon-
toa ja rauhaa. Täällä nukahdat laineiden liplatukseen ja he-
räät linnunlauluun ympäristössä, jossa kiireet jäävät taakse.

Majoitus koostuu viidestä tyylikkäästä glampingteltasta, 
joissa yhdistyvät luonnonläheisyys ja moderni mukavuus. 
Teltoissa on valmiiksi pedatut vuoteet, sähkö, jääkaappi, 
lämmitys sekä oma terassi ulkokalusteineen. 

Vierailuun voi yhdistää myös rentouttavan saunahetken 
kartanon ylellisessä japandi-tyylisessä saunassa, joka on 
varattavissa erikseen. Käytössä on myös polkupyöriä, joilla 
alueeseen ja ympäristöön voi tutustua omaan tahtiin.
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Amos Krog

Amos Krog ligger på Söderlångvik gård 
där havet, naturen och den kulturhistoris-
ka miljön skapar en fin plats för god mat 
och avkoppling. Här kombineras modern 
skärgårdsmat med den unika stämningen 
på Söderlångvik, på ett sätt som gör be-
söket till mer än bara en lunch eller mid-
dag.

Kökets filosofi bygger på lokala råvaror, 
enkel elegans och rena smaker. På Amos 
Krog vill man lyfta fram säsongens go-
daste råvaror när de är som allra bäst. 
Under sommaren och hösten syns bland 
annat lokala tomater, färskpotatis, kål och 

rotfrukter, sparris i början av säsongen, 
sommarens bär och svamp samt förstås 
äpplet i många olika former.

Söderlångviks egna äppelprodukter som 
äppelmust och äppelsylt finns också med 
i restaurangens utbud. Söderlångviks 
egna äppelprodukter, som äppeljuice och 
äppelsylt, finns också med i restaurang-
ens utbud. I dryckesutbudet lyfts lokala 
smaker fram genom bland annat äppel-
brandy och en honungslager, tillverkade 
av Kimito Brewing med råvaror från Sö-
derlångvik samt cider som Paula Achrén 
tillverkar av herrgårdens egna äpplen.

Hållbarhet syns tydligt i köket. Råvaror 
köps så långt som möjligt från lokala pro-
ducenter, beroende på säsong och till-
gång, och övriga inköp samordnas så ef-
fektivt som möjligt. Restaurangen satsar 
också på återvinning och genomtänkta 
val i vardagen.

Här möts gästen av varm service, lugn at-
mosfär och möjlighet att stanna upp en 
stund. Oavsett om det handlar om lunch, 
middag eller ett speciellt tillfälle gör Sö-
derlångviks herrgårdsmiljö upplevelsen 
extra minnesvärd.

Smaker i stämningsfull herrgårdsmiljö

Amos Krog sijaitsee Söderlångvikin kartanon tilalla, missä merellinen mil-
jöö, vehreä luonto ja kulttuurihistoria luovat poikkeuksellisen ympäristön 
ruokailulle. Kartanon läheisyydessä ravintola yhdistää modernin saaristo-
laiskeittiön ja paikan ainutlaatuisen tunnelman tavalla, joka tekee vierai-
lusta enemmän kuin pelkän lounaan tai illallisen.

Keittiön filosofia pohjautuu paikallisuuteen, yksinkertaiseen eleganssiin 
ja makujen rehellisyyteen. Amos Krogissa halutaan nostaa esiin seson-
gin parhaat raaka-aineet juuri silloin, kun ne ovat parhaimmillaan. Kesän 
ja syksyn tärkeimpiä makuja ovat muun muassa paikalliset tomaatit, var-
haisperuna, kaalit ja juurekset, alkukauden parsa, kesän marjat ja sienet 
sekä tietysti omena sen eri muodoissaan.

Söderlångvikin omat omenatuotteet, kuten omenamehu ja omenahillo, 
näkyvät myös ravintolan tarjonnassa. Paikallisuus ulottuu myös juomiin: 
Kimito Brewing valmistaa ravintolalle oman hunajalagerin Söderlångvikin 
hunajasta sekä omenabrandyn, ja paikallinen siiderintekijä Paula Achrén 
valmistaa talon siideriä kartanon omista omenoista.

Vastuullisuus näkyy keittiössä konkreettisesti. Raaka-aineita hankitaan 
mahdollisimman paljon ja saatavuuden mukaan paikallisilta tuottajilta, ja 
muut hankinnat pyritään keskittämään mahdollisimman tehokkaasti. Ra-
vintolassa panostetaan myös laajaan kierrätykseen ja harkittuihin valin-
toihin arjessa.

Vierailijaa odottaa lämmin palvelu, rauhallinen tunnelma ja mahdollisuus 
pysähtyä hetkeksi. Olipa kyseessä lounasretki, illallinen tai erityinen juhla-
hetki, Söderlångvikin kartanomiljöö tekee kokemuksesta ainutlaatuisen. 

Hyvä ruoka, meri ja musiikki luovat täydellisen yhdistelmän tunnelmalli-
siin kesäiltoihin.

Makuja tunnelmallisessa 
kartanomiljöössä

Amos Anderson vägen 2, 25870 Dragsfjärd
amoskrog.fi

God mat, havet 
och musiken blir 
tillsammans den 

perfekta kombina-
tionen för stäm-

ningsfulla kvällar.

I sommar förstärks stämningen ytterligare 
av onsdagarnas jazzkvällar 24.6–5.8, då 
restaurangen håller öppet längre och olika 
musiker skapar levande sommarkvällar. 

Jazzkvällar på 
onsdagar 24.6–5.8

Tänä kesänä tunnelmaa täydentävät 
keskiviikkojen jazzillat 24.6.–5.8., jolloin 
ravintola palvelee pidempään ja eri kokoon-
panot tuovat iltoihin elävää musiikkia. 

Jazzillat keskiviikkoisin 
24.6.–5.8.
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KASNÄS INTERVJU I KASNÄS HAASTATTELU

Kasnäs Spa Hotel & Paviljong

Hur skulle ni beskriva Kasnäs som helhet 
och vad kan en besökare uppleva hos er? 

Vilka upplevelser eller tjänster är särskilt 
populära under sommaren och hösten?

Vilka målgrupper passar Kasnäs bäst för?

Hur märks ert läge som port till Skärgårds-
havets nationalpark i upplevelsen?

Hur ser en perfekt sommardag ut hos er ur 
gästens perspektiv? 

Har ni något nytt eller aktuellt inför säsongen?

1.

2.

3.

4.

5.

6.

Miten kuvailisitte Kasnäsiä kokonaisuu-
tena, ja mitä kaikkea vierailija voi kokea 
saman katon alla? 

Mitkä palvelut tai elämykset ovat teillä 
kesällä ja syksyllä erityisen suosittuja?

Kenelle Kasnäs sopii parhaiten?

Miten sijaintinne Saaristomeren kansal-
lispuiston porttina näkyy kokemuksessa?

Millainen on täydellinen kesäpäivä 	
Kasnäsissä asiakkaan näkökulmasta? 

Mitä uutta tai ajankohtaista teillä on 
tälle kaudelle?

kasnas.com 
02 52 10 100 

info@kasnas.com

1. Kasnäs är en helhetsdestination mitt i den vackraste naturen i Åbolands 
skärgård. Den Svanenmärkta, familjeägda anläggningen kombinerar naturens 
lugn, mångsidiga upplevelser och högklassig service under ett och samma 
tak. Besökaren kan bo på hotell, koppla av i spaets varma inne- och ute-
pooler, njuta av skärgårdsrestaurangens delikatesser samt använda gym och 
andra fritidstjänster. På området finns även livsmedelsbutik, caravanområde 
och en modern gästhamn för båtfolk. Kasnäs erbjuder en möjlighet att sak-
ta ner tempot, njuta av den havsnära miljön och uppleva skärgårdens bästa 
sidor året runt.

2. På sommaren står utomhusaktiviteter och havsnära upplevelser i fokus: 
strandbastu med badtunna, spaets utomhuspooler, badstrand samt minigolf, 
tennis och padel är särskilt populära. På hösten blir atmosfären lugnare, och 
naturens färger samt skärgårdens stillhet lockar till avkoppling i spaet och 
promenader längs naturstigar i frisk havsluft.

3. Kasnäs passar alla som uppskattar natur, hav och lugn – både par, familjer, 
båtfolk och husbilsresenärer. Dessutom erbjuds högklassiga mötestjänster, 
och konferensgäster trivs särskilt bra under lågsäsong i den rofyllda miljön.

4. Läget vid porten till Skärgårdshavets nationalpark gör Kasnäs till en na-
turlig utgångspunkt för utflykter till närliggande öar. På sommaren bidrar 
förbindelsebåtarna till liv och rörelse, och även gruppresenärer stannar ofta 
för att njuta av skärgårdsbuffén i Restaurang Paviljong. Båtfolk stannar ofta 
längre, kopplar av i spaet och utnyttjar den välutrustade butiken, fiskdisken 
och övriga tjänster. Lokala produkter och service gör vistelsen både smidig 
och upplevelserik.

5. En perfekt sommardag i Kasnäs präglas av lugn och närvaro i skärgårdsna-
turen. Dagen innehåller god mat, avkoppling i spaets pooler och att njuta av 
solen vid havet. För den som vill kan dagen kompletteras med lättare aktivite-
ter som vandring på naturstigar, minigolf eller tennis – helt enligt egen känsla.

6. Säsongens nyhet är en vedeldad Nordwest-bastu som byggts på våg-
brytaren, där man kan svalka sig direkt i havet via en stege. Det är en unik 
bastuupplevelse mitt i skärgårdslandskapet.

1. Kasnäs on kokonaisvaltainen lomakohde 
keskellä Turunmaan saariston kauneinta 
luontoa. Joutsenmerkitty, perheomisteinen 
lomakeskus yhdistää luonnon rauhan, mo-
nipuoliset elämykset ja laadukkaat palvelut 
saman katon alle. Vierailija voi majoittua 
hotellissa, rentoutua kylpylän lämpimissä 
sisä- ja ulkoaltaissa, nauttia saaristolaisra-
vintolan herkuista sekä käyttää kuntosalia 
ja muita vapaa-ajan palveluja. Alueelta löy-
tyvät myös elintarvikekauppa, caravan-alue 
sekä moderni vierassatama veneilijöille. 
Kasnäs tarjoaa mahdollisuuden hidastaa 
tahtia, nauttia merellisestä ympäristöstä 
ja kokea saariston parhaat puolet ympäri 
vuoden. 

2. Kesällä Kasnäsissa korostuvat ulkoilu ja 
merelliset elämykset: rantasauna kylpytyn-
nyreineen, kylpylän ulkoaltaat, uimaranta 
sekä minigolf, tennis ja padel ovat erityisen 
suosittuja. Syksyllä tunnelma rauhoittuu, 
ja luonnon värit sekä saariston hiljaisuus 
houkuttelevat rentoutumaan kylpylässä ja 
ulkoilemaan luontopoluilla raikkaassa me-
ri-ilmassa.

3. Kasnäs sopii kaikille, jotka arvostavat 
luontoa, merta ja rauhaa – niin pariskunnille, 
perheille, veneilijöille kuin karavaanareille-
kin. Lisäksi tarjoamme laadukkaat kokous-

palvelut, ja kokousvieraat viihtyvät meillä 
erityisesti sesongin ulkopuolella rauhallises-
sa ympäristössä.

4. Sijainti Saaristomeren kansallispuiston 
portilla tekee Kasnäsista luontevan lähtö-
pisteen upeille lähisaarille. Kesäisin yhteys-
alukset tuovat alueelle vilkasta liikennettä, 
ja myös ryhmämatkailijat pysähtyvät usein 
nauttimaan Ravintola Paviljongin saaris-
tolaisbuffetista. Veneilijät viipyvät meillä 
usein pidempään, rentoutuen kylpylässä ja 
hyödyntäen hyvin varusteltua K-kauppaa, 
kalatiskiä sekä muita palveluita. Alueen lä-
hituotteet ja palvelut tekevät pysähdykses-
tä sekä helpon että elämyksellisen.

5. Täydellinen kesäpäivä Kasnäsissä on 
kiireetöntä olemista saariston luonnon kes-
kellä. Päivään kuuluu hyvää ruokaa, rentou-
tumista kylpylän altaissa ja auringosta naut-
timista meren äärellä. Halutessaan päivän 
voi täydentää kevyillä aktiviteeteilla, kuten 
luontopoluilla patikoinnilla, minigolfilla tai 
tenniksellä oman fiiliksen mukaan.

6. Tämän kauden uutuus on aallonmurtajalle 
rakennettu puulämmitteinen Nordwest-sau-
na, josta pääsee suoraan mereen vilvoitte-
lemaan tikkaita pitkin. Ainutlaatuinen sauna-
elämys keskellä saaristomaisemaa.

1.

2.

3.

4.

5.

6.
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På södra Kimitoön ligger ett av Finlands mest unika natur-
områden – Skärgårdshavets nationalpark. Nationalparken 
är känd för sina karga klippöar, sin rika skärgårdsnatur och 
den stillhet som blivit allt svårare att hitta någon annanstans.

Kasnäs fungerar som porten till nationalparken. Härifrån 
fortsätter resan vidare ut till ytterskärgårdens öar och skär 
– till exempel Örö, där storslagen natur möter fascinerande 
militärhistoria. Även Rosala & Hitis, Vänö och Högsåra nås 
smidigt härifrån, vilket gör Kasnäs till en naturlig utgångs-
punkt för skärgårdsupplevelser.

Skärgårdshavet är också en del av UNESCO:s nätverk för 
biosfärområden. Målet är att hålla skärgården levande ge-
nom att låta människa och natur samverka som en del av 
samma ekosystem, samtidigt som en hållbar lokal ekonomi 
utvecklas. På Kimitoön syns detta tydligt i det långsiktiga 
arbetet med hållbar turism, bland annat genom biosfärpart-
nerskapet och certifieringen Green Destinations.

Här är naturen inte bara något man besöker – den är en 
självklar del av vardagen och en viktig del av den lokala 
identiteten. 

Skärgårdshavets 
nationalpark

Eteläisellä Kemiönsaarella avautuu yksi Suomen ainutlaa-
tuisimmista luontokohteista: Saaristomeren kansallispuis-
to. Kansallispuisto tunnetaan karuista kalliosaaristaan, mo-
nimuotoisesta luonnostaan ja hiljaisuudesta, jota harvasta 
paikasta enää löytää.

Kasnäs toimii porttina kansallispuistoon, josta matka jat-
kuu ulkosaariston saarille ja luodoille – esimerkiksi Örön 
linnakesaarelle, jossa yhdistyvät poikkeuksellinen luonto 
ja jännittävä sotahistoria. Myös monet muut saarikohteet, 
kuten Rosala & Hiittinen, Vänö ja Högsåra, ovat helpoiten 
saavutettavissa täältä.

Alue kuuluu myös Saaristomeren UNESCO biosfäärialuee-
seen, jonka tavoitteena on pitää saaristo elinvoimaisena 
yhdistämällä ihminen ja luonto osaksi samaa ekosysteemiä 
sekä rakentamalla kestävää taloutta. Kemiönsaaren kunta 
onkin sitoutunut pitkäjänteiseen vastuullisen matkailun ke-
hittämiseen muun muassa biosfäärialueen kumppanuuden 
sekä Green Destinations -sertifikaatin myötä. 

Luonto ei täällä ole vain nähtävyys, vaan edellytys jokapäi-
väiselle elämälle ja tärkeä osa paikallista identiteettiä.

Saaristomeren 
kansallispuisto

SEMESTER & BOENDE I LOMA & ASUMINEN

 Från kajaken upplever du nationalparkens 	
       allra bästa sidor: ölabyrinter, stilla vikar 		
       och obebodda öar.

 På Kimitoön finns flera gästhamnar och        	
       bryggor. I Kasnäs, på Örö och i Dalsbruk               	
       finns service året om, vilket gör båtlivet 	               	
       möjligt från tidig vår ända in på senhösten.

 I skärgården finns också många mindre 		
       gästhamnar och bryggor som du enkelt               	
       hittar via Kimitoöns aktivitetskarta, t.ex.               	
       genom att skanna QR-koden ovan.

 På Kimitoön finns etablerad charter-		
       båtstrafik, och med avgiftsfria förbindelse-       	
       båtar tar du dig smidigt till skärgårdsöar 	        	
       med fast bosättning året om.

Tips i skärgården
 Meloen näet kansallispuiston parhaat 	                      	
       puolet ja pääset nauttimaan saarilabyrinteistä,        	
       hiljaisista lahdista ja autiosaarista.

 Kemiönsaarella on useita vierassatamia ja 		
       laitureita. Kasnäsissä, Örössä ja Taalintehtaalla 	
       palvelut toimivat ympäri vuoden, joten veneily        	
       onnistuu aikaisesta keväästä aina myöhäiseen 	
       syksyyn.

 Saaristossa on myös paljon pienempiä 		
       vierassatamia ja laitureita, jotka löytyvät 	        	
       helposti Kemiönsaaren aktiviteettikartasta,               	
       vaikkapa skannaamalla QR-koodin.

 Kemiönsaarella toimii myös vakiintunut charter-                      	
       veneliikenne, ja maksuttomilla yhteysaluksilla        	
       pääsee ympärivuotisesti asutetuille saarille. 

Vinkit saaristoon



28 29

TOP 10
1.

2.

4. 5.

6.

7. 8.

9. 10

 I Kimitoön är naturen alltid nära. 		
       Över 20 naturleder tar dig genom skogar,        	
       längs havsstränder, över klippor och ut i                             	
       skärgårdslandskapet – här finns en rutt 	        	
       för alla, från lugna promenader till längre 		
       vandringar.

 Förutom vandring kan du cykla, paddla, 	
       fiska, spela golf, spela padel eller ge dig ut 	
       i skärgården med båt. Här finns aktiviteter 		
       året runt, både för den aktiva och för den 	        	
       som söker lugnare naturupplevelser.

 Upptäck Kimitoöns naturleder och 		
       aktiviteter på kommunens aktivitetsplattform 	
       och hitta ditt eget sätt att uppleva skärgården.

Aktiviteter
 Kemiönsaarella luonto on aina lähellä. 	               	
       Yli 20 luontopolkua vievät metsien, 	
       merenrantojen, kallioiden ja saaristo-	
       maisemien äärelle – jokaiselle löytyy 		
       oma reitti, rauhallisista kävelypoluista 		
       pidempiin retkiin.

 Patikoinnin lisäksi voit pyöräillä, meloa, 		
       kalastaa, golfata, pelata padelia tai lähteä 		
       saaristoon veneellä. Tekemistä löytyy ympäri 	
       vuoden niin aktiiviselle liikkujalle kuin 		
       rauhallisempaa luontoelämystä etsivälle.

 Tutustu Kemiönsaaren luontopolkuihin 	        	
       ja aktiviteetteihin kunnan aktiviteettialustalla 	
       ja löydä oma tapasi kokea saaristo.

Aktiviteetit

SKÄRGÅRDSHAVETS NATIONALPARK & UNESCO BIOSFÄROMRÅDE 
Upplev nationallandskap kombinerat med högklassigt boende på Örö! 
SAARISTOMEREN KANSALLISPUISTO & UNESCO BIOSFÄÄRIALUE
Saariston kansallismaisemat ja tasokkaat hotellipalvelut Örössä!

1.

ÖVERRASKANDE KONSTUPPLEVELSER
Upptäck mossjättar i Söderlångvik och inspirerande utställningar på KUBU. 
YLLÄTTÄVIÄ TAIDE-ELÄMYKSIÄ
Sammaljättejä Söderlångvikissa ja taidenäyttelyitä KUBU:ssa.

2.

LOKAL KULTUR OCH LEVANDE TRADITIONER
Besök Sagalunds museiområde och lär känna Kimitoöns historia.
PAIKALLISIA KULTTUURIELÄMYKSIÄ JA PERINTEITÄ
Vieraile Sagalundin museoissa ja tutustu Kemiönsaaren historiaan.

3.

SKÄRGÅRDSLIV OCH BÅTTURER
Upplev Skärgårdens Märkesrutt eller gör en utflykt till yttre skärgården. 
SAARISTOLAISELÄMÄÄ JA VENEMATKOJA
Koe Saariston Loistoreitti tai lähde veneretkelle ulkosaaristoon.

4.

UPPLEVELSER FÖR HELA FAMILJEN
Res tillbaka till vikingatiden i Rosala Vikingacentrum. 
ELÄMYKSIÄ PERHEILLE
Sukella viikinkien aikaan Rosalan Viikinkikeskuksessa.

5.

NORDENS HÖGSTA FYR
Fördjupa dig i Bengtskärs sagolika fyrö och dess fascinerande historia. 
POHJOISMAIDEN KORKEIN MAJAKKA
Tutustu tarunhohtoiseen Bengtskärin majakkasaareen ja sen historiaan.

6.

I KASNÄS ÄR DET ALLTID BADSÄSONG
Havsutsikt, hotell, spa och service– öppet året runt. 
KASNÄSISSÄ ON AINA UIMAKELI
Merelliset maisemat, hotelli, kylpylä ja palvelut – avoinna ympäri vuoden.

7.

NÄRPRODUCERADE DELIKATESSER OCH LOKALA SMAKER
Smaka på skärgården och shoppa souvenierer i lokala bodar! 
LÄHIRUOKAA JA PAIKALLISIA MAKUJA
Maista pala saaristoa ja käy paikallisissa puodeissa tuliaisostoksilla!

8.

BRUKSHISTORIA OCH MARITIM ATMOSFÄR
Utforska Dalsbruks historia och öns kulturella hjärta. 
RUUKKIKYLÄN HISTORIAA JA MERELLISTÄ TUNNELMAA
Tutustu Taalintehtaan ruukkihistoriaan ja saaren kulttuurisydämeen.

9.

MUSIK, SMAKER OCH STRANDLIV I EN HISTORISK LOTSBY
Ta på sandalerna och styr mot Högsåra – njut av livliga sommardagar! 
MUSIIKKIA, MAKUJA JA RANTATUNNELMAA VANHASSA LUOTSIKYLÄSSÄ
Sandaalit jalkaan ja kohti Högsåraa nauttimaan vilkkaista kesäpäivistä!

10.

Kimitoön | Kemiönsaari bucket list 

Kimitoöns aktivitetskarta
Kemiönsaaren aktiviteettikartta  

karta.kimitoon.fi

3.
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Ikimuistoisia saaristomatkoja

ke-to 24.-25.6. Saariston rengastie - 2 pv, alk. 279 €
Ainutlaatuisen saaristoomme henkeäsalpaavia maisemia ja tunnelmia.

la 27.6. Saaristomeren helmet - Bodö & Trunsö, 225 €
Luontopolkuja, merellisiä maisemia ja historiaa.

pe 3.7. Saariston rengastie (myös to 16.7. ja la 29.8.), 99 €
Legendaarinen saariston rengastie tänä vuonna 30 vuotta.

la 11.7. Purjehdus kaljaasi Ihanalla Selkämeren kansallispuistossa, 129 €
Kesäinen päivä Selkämerellä purjehtien ja vierailu Nirvon saareen.

to 16.7. Saariseikkailu Björkössä, 199 €
Ulkosaariston uniikkikohde, jonka erikoisuus on upea sisäjärvi.

ke 22.7. Kultarannan puutarha ja Seilin saari, 135 €
Kaksi ikonista kohdetta samalla matkalla.

to 30.7. Örön linnakesaari, 119 €
Örö on Saaristomeren kansallispuiston helmi.

to 30.7. Bengtskärin majakka ja Rosalan Viikinkikeskus, 125 €
Pohjoismaiden korkein majakka ja aikamatka viikinkien maailmaan.

to 30.7. Saaristomeren hyljesafari Kasnäs-Taalintehdas, 140 €
Merimatka m/s Eugenialla hylkeitä bongaillen.

ke-pe 12.-14.8. Myrskyluodon Maijan jäljillä Ahvenanmaalla, alk. 499 €
Rakastetun tarinan siivittämänä autenttisissa saaristomaisemissa.

ke 19.8. Aspö - saaristomeren helmi, 110 €
Kalastajien ja merenkulkijoiden asumuksia sekä pelimanniperinteitä.

la-su 19.-20.9. Ahvenanmaan Skördefesten, alk. 269 €
 Koko perheen idyllinen sadonkorjuujuhla. 
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Kimitoöns evenemang
Kemiönsaaren tapahtumat

Blomsterdagen 
Kukkaispäivä  

23.5

Kimitoöns Musikfestspel  
Kemiönsaaren Musiikkijuhlat  

6.7

Norpas Festival Dalsbruk  
Norpas Festival Taalintehdas  

7.8

Forneldarnas natt i Rosala  
Muinaistulien yö Rosalassa

29.8

September Open Dalsbruk  
September Open Taalintehdas

12.9

Äppeldagen  
Omenapäivä

26.9

Mörker- och ljusfestivaler  
Pimeys- ja valofestivaalit

14.11

Det händer i Kimitoön året om 
Se hela Kimitoöns evenemangskalender 
genom att skanna QR-koden. 

Saaristossa tapahtuu ympäri vuoden
Katso koko Kemiönsaaren tapahtumakalenteri 
skannaamalla QR-koodi.
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Vi ses i skärgården! 
Nähdään saaristossa!
www.kimitoon.fi | www.kemionsaari.fi
www.visitkimitoon.fi | www.visitkemionsaari.fi 


